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Voorgaande documenten :
Doc 50 1043/ (2000/2001) :
001 :  Wetsontwerp.
002 : Amendement.

Nr.  2 VAN DE REGERING

 Art. 2

Dit artikel wijzigen als volgt :

A. nummer 1° aanvullen als volgt :
«, met uitzondering van de vennootschappen onder-

worpen aan het bijzondere stelsel van  de coördinatie-
centra»;

B. in 6°, in de Franse tekst, de letter «d» vervan-
gen door het woord «du»;

C. punt 8 aanvullen als volgt :
«of de regelingen betreffende de werknemers-

participaties in het kapitaal en in de winst van de ven-
nootschappen, vastgesteld door het paritair comité en
bindend verklaard door de raad van bestuur in toepas-
sing van de wet van 21 maart 1991 betreffende de her-
vorming van sommige economische  overheids-
bedrijven»; 

N° 2 DU GOUVERNEMENT

Art. 2

Modifier cet article comme suit :

A. compléter le 1° comme suit:
«, à l’exception des sociétés soumise au régime

particulier des centres de coordination;»

B. au 6°, remplacer la lettre «d» par le mot «du»;

C. compléter le 8° comme suit:
«ou les réglementations relatives aux régimes de

participation des travailleurs au capital et aux bénéfi-
ces des sociétés, arrêtées par la commission pari-
taire et déclarées contraignantes par le conseil d’ad-
ministration en application de la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques»;
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D. au 17°,insérer dans le texte néerlandais, en-
tre les mots «vennootschappen of door een» et les
mots «verbonden vennootschappen» les mots «met
één van die vennootschappen».

JUSTIFICATION

L’amendement A a pour objet d’assurer la cohérence du pro-
jet : d’une part le régime de taxation favorable dans le chef des
travailleurs et, d’autre part, l’absence de cotisations patronales
et la non-déduction des participations au titre de dépenses non
admises dans le chef de l’employeur.  Or, les centres de coordi-
nation ne sont imposés sur les dépenses non admises qu’à
titre de base imposable alternative.

Les modifications apportées aux 16° et 17° ont pour but de
corriger des fautes de frappe, d’orthographe ou de concordance
entre les textes français et néerlandais.

L’amendement C vise à inclure dans la définition de conven-
tions collective de travail telle qu’indiquée dans le projet de loi,
les réglementations du secteur public régies par la loi du 21
mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques et de permettre donc aux travailleurs des entre-
prises publiques autonomes de bénéficier des avantages of-
ferts par le présent projet de loi

N° 3 DU GOUVERNEMENT

Art. 4

Au § 2, dans le texte néerlandais, remplacer le
mot «binnen» par le mot «gedurende».

JUSTIFICATION

La modification apportée a pour but de corriger des fautes
de frappe, d’orthographe ou de concordance entre les textes
français et néerlandais.

N° 4 DU GOUVERNEMENT

Art. 6

Compléter cet article par un § 3, libellé comme
suit :

«§ 3. Suite aux informations reprises dans le rap-
port annuel établi par le Conseil national du travail visé
à l’article 41, § 2, les limites définies au § 2 peuvent
être modifiées par arrêté royal délibéré en Conseil des
ministres».

 D. in 17°, tussen de woorden «vennootschappen
of door een» en de woorden  «verbonden vennoot-
schappen» de woorden «met één van die vennoot-
schappen» invoegen.

VERANTWOORDING

Amendement A heeft tot doel de samenhang van het ont-
werp te waarborgen : enerzijds het gunstig belastingstelsel in
hoofde van de werknemers, en, anderzijds, het gebrek aan
werkgeversbijdragen en het niet aftrekken van de participaties
als verworpen uitgaven in hoofde van de werkgever. De
coördinatiecentra daarentegen worden slechts op de verwor-
pen uitgaven belast als alternatieve belastbare basis.

De aan 16° en  17° aangebrachte wijzigingen hebben tot doel
de typefouten, de schrijffouten of  de gebrekkige overeenstem-
ming tussen de Franse en de Nederlandse tekst te verbeteren.

 Amendement C heeft tot doel om onder de definitie van de
collectieve arbeidsovereenkomst zoals vermeld in het wetsont-
werp, eveneens de regelingen van de overheidssector te ver-
staan beheerst door de wet van 21 maart 1991 betreffende de
hervorming van sommige economische overheidsbedrijven en
de werknemers van de zelfstandige overheidsbedrijven dus toe
te laten te genieten van de voordelen die dit wetsontwerp biedt.

Nr. 3 VAN DE REGERING

Art. 4

In § 2, het woord «binnen» door het woord «gedu-
rende» vervangen.

VERANTWOORDING

De wijziging hierboven heeft tot doel de typefouten, de schrijf-
fouten of  de gebrekkige overeenstemming tussen de Franse
en de Nederlandse tekst te verbeteren.

Nr. 4 VAN DE REGERING

Art. 6

Dit artikel aanvullen met een § 3, luidend als volgt :

«§ 3. Ingevolge de inlichtingen opgenomen in het jaar-
verslag opgesteld door de Nationale Arbeidsraad ver-
meld in artikel 41, § 2, kunnen de limieten die in § 2
worden vermeld, worden gewijzigd bij een koninklijk
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad.»
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JUSTIFICATION

Il y a lieu d’apprécier, en fonction des informations relatives
à l’application des plans de participation publiées dans le rap-
port annuel établi par le Conseil national du travail, le degré d’ef-
ficience des paramètres aujourd’hui proposés.  A cet égard, il
nous paraît cohérent de laisser au Roi, après délibération en
Conseil des ministres, le soin d’adapter ceux-ci s’il apparaît du
rapport que les paramètres actuellement fixés au § 2 semblent
inadéquats que ce soit dans un sens ou dans l’autre.

N° 5 DU GOUVERNEMENT

Art. 7

Compléter le paragraphe 1er comme suit :

«calculée en équivalents temps plein».

JUSTIFICATION

Cet amendement a pour objet de préciser que la diminution
de l’emploi se calcule en équivalents temps plein conformément
à ce qui est indiqué dans l’exposé des motifs (Doc. Parl. 50
1043/001, p.34).

N° 6 DU GOUVERNEMENT

Art. 8

Modifier le § 2 comme suit :

A. supprimer le mot «et» entre les mots «pour
les sociétés d’un groupe» et les mots «n’ayant pas de
délégation.

B. supprimer les mots «conclues entre les em-
ployeurs visés à l’article 2, 3° et la délégation syndi-
cale compétente».

JUSTIFICATION

Pour l’amendement 8A il s’agit de corriger une faute de frappe
ou de concordance entre les textes français et néerlandais.

Pour l’amendement 8B, voir la définition prévue à l’article 2, 8°.

VERANTWOORDING

De mate van doelmatigheid van de vandaag voorgestelde
parameters moet worden afgewogen in functie van de inlichtin-
gen over de participatiestelsels die zijn verschenen in het jaar-
lijks verslag van de Nationale Arbeidsraad. Daarom lijkt het ons
gepast om, als uit het verslag blijkt dat de nu in § 2 vastgestelde
parameters ongeschikt zijn, het aan de Koning over te laten, na
overleg in de Ministerraad, die in de éne of de andere zin aan te
passen.

Nr. 5 VAN DE REGERING

 Art.7

Paragraaf 1 aanvullen als volgt :

«berekend in voltijdse equivalenten».

VERANTWOORDING

Dit amendement heeft tot doel te verduidelijken dat de ver-
mindering van de tewerkstelling wordt berekend in voltijdse equi-
valenten in overeenstemming met wat werd bepaald in de toe-
lichting (Parl. St. 50 1043/001, blz.34).

Nr. 6 VAN DE REGERING

Art. 8

Paragraaf 2 wijzigen als volgt :

A. in de Franse tekst, tussen de woorden «pour
les sociétés d’un groupe» en de woorden «n’ayant pas
de délégation» het woord «et» weglaten;

B. de woorden « gesloten tussen de in artikel 2,
3° bedoelde werkgevers en de bevoegde vakbonds-
afvaardiging », weglaten.

VERANTWOORDING

Voor amendement A, zie de verantwoording van amende-
ment nr. 3.

Voor amendement B, zie de definitie voorzien in artikel 2, 8°.
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N° 7 DU GOUVERNEMENT

Art. 10

Modifier cet article comme suit :

A) au § 1er, insérer dans le texte néerlandais, en-
tre les mots «kunnen zijn op de» et les mots
«betrokken werknemers» le mot «verschillende».

B) au § 2, insérer entre les mots «toute conven-
tion collective» et les mots «visée au § 1er» les mots
«de travail».

JUSTIFICATION

Reprendre le texte de la justification de l’amendement n° 3.

N° 8 DU GOUVERNEMENT

Art. 11

Modifier cet article comme suit :

A. au § 2, insérer dans le texte néerlandais, en-
tre les mots «gaat om aandelen» et les mots «op
naam» les mots «of deelbewijzen»;

B. au § 3 dans le texte néerlandais remplacer le
5° comme suit :

«5° openbaar bod van aankoop van in het kader van
kapitaalsparticipaties aangeboden aandelen»;

C. au § 3, 6°, dans le texte néerlandais, rempla-
cer le mot «participatie» par le mot «deelname»;

D. au § 3, 7° dans le texte néerlandais, rempla-
cer les mots «naar de niet verbonden» par les mots
«naar een niet verbonden».

JUSTIFICATION

Idem amendement n° 3.

N° 9 DU GOUVERNEMENT

Art. 12

Modifier cet article comme suit :

A. au § 2, dans le texte néerlandais, insérer en-
tre les mots  «de inbreng door de» et le mot
«werknemers» le mot «toegetreden»;

Nr. 7 VAN DE REGERING

Art. 10

Dit artikel wijzigen als volgt :

A. in § 1, tussen de woorden «kunnen zijn op de»
en de woorden «betrokken werknemers »   het woord
«verschillende» invoegen;

B. in § 2 van de Franse tekst,  tussen  de woor-
den «toute convention collective» en  de woorden
«visée au § 1er» de woorden «de travail» invoegen.

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van het amendement nr.3.

Nr. 8 VAN DE REGERING

 Art. 11

Dit artikel wijzigen als volgt :

A. in § 2, tussen de woorden «gaat om aandelen»
en de woorden «op naam» de woorden «of deel-
bewijzen» invoegen;

 B. in § 3, het 5° vervangen als volgt :

«5° openbaar bod van aankoop van in het kader van
kapitaalsparticipaties aangeboden aandelen» ;

C. in § 3, 6°,  het woord «participatie» vervangen
door het woord «deelname»;

D. in § 3, 7°, de woorden «naar de niet verbon-
den» vervangen door de woorden «naar een niet ver-
bonden».

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van het amendement nr. 3.

Nr. 9 VAN DE REGERING

Art. 12

Dit artikel wijzigen als volgt :

A. in § 2, tussen de woorden «de inbreng door de»
en het woord «werknemers» het woord «toegetre-
den» invoegen;
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B. au § 2, remplacer les mots «des dividendes»
par les mots «par les dividendes»;

C. au § 3, dans le texte néerlandais, remplacer la
deuxième, troisième et quatrième phrase comme
suit :

«De benaming van deze vennootschap moet de
vermelding «coöperatieve participatievennootschap»
bevatten.  Deze vennootschap wordt opgericht door ten
minste drie werknemers van één of meer van de
betrokken vennootschappen.  Enkel de toetredende
werknemers kunnen houder zijn van deelbewijzen van
de coöperatieve participatievennootschap.  In afwijking
van artikel 367 van het Wetboek van vennootschappen,
mogen de toegetreden werknemers geen ontslag nemen
of een deel van hun aandelen uit de vennootschap
terugtrekken vóór het einde van de periode van
onbeschikbaarheid vermeld in artikel 15.».

D. au § 3, insérer entre les mots «de parts de la
société» et les mots «Par dérogation à» les mots «coo-
pérative de participation».

JUSTIFICATION

Idem amendement n° 3.

N° 10 DU GOUVERNEMENT

Art. 15

Modifier cet article comme suit :

A) au § 1er, remplacer le mot «condition» par le
mot «période»;

B) au § 2, 3 et 4, dans le texte néerlandais, rem-
placer chaque fois le mot «vennootschap» par le mot
«participatievennootschap»;

C) au § 2, 5°, dans le texte néerlandais, rempla-
cer le mot «bij» par le mot «van»;

D) au § 2, 6°, insérer entre les mots «société dont
la» et les mots «coopérative de participation» le mot
«société»;

E) au § 2, 7°, remplacer, dans le texte néerlan-
dais, les mots «bij overdracht» par les mots «van
overdracht»;

 B. in § 2 van de Franse tekst, de woorden «des
dividendes» door de woorden «par les dividendes»
vervangen;

C. in § 3, de tweede, derde en vierde zin vervan-
gen als volgt:

«De benaming van deze vennootschap moet de ver-
melding «coöperatieve participatievennootschap» be-
vatten. Deze vennootschap wordt opgericht door ten
minste drie werknemers van één of meer van de be-
trokken vennootschappen. Enkel de toetredende werk-
nemers kunnen houder zijn van deelbewijzen van de
coöperatieve participatievennootschap. In afwijking van
artikel 367 van het Wetboek van vennootschappen,
mogen de toegetreden werknemers geen ontslag ne-
men of een deel van hun aandelen uit de vennootschap
terugtrekken vóór het einde van de periode van
onbeschikbaarheid vermeld in artikel 15. ».

 D. in § 3, in de Franse tekst, tussen de woorden
«de parts de la société»,  en de woorden «par
dérogation à» de woorden  «coopérative de
participation» invoegen.

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van het amendement nr. 3.

Nr. 10 VAN DE REGERING

Art. 15

Dit artikel wijzigen als volgt :

A. in § 1 van de Franse tekst, het woord
«condition» door het woord «période» vervangen;

B. in §§ 2, 3 en 4, telkens het woord «vennoot-
schap» vervangen door het woord «participatie-
vennootschap»;

C. in § 2, 5°en 7°, het woord «bij» door het woord
«van» vervangen;

D. in § 2, 6° in de Franse tekst, tussen de woor-
den «société dont la» en de woorden «coopérative de
participation» het woord «société» invoegen;

 E. in § 2, de woorden «bij overdracht» vervangen
door de woorden «van overdracht»;
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F) au § 2, 7°, dans le texte néerlandais, remplacer
les mots  «een collectieve» par les mots «de
collectieve»;

JUSTIFICATION

Idem amendement n°3.

N° 11 DU GOUVERNEMENT

Art. 17

Modifier cet article comme suit :

A) a l’alinéa 1er, 1°, b) remplacer le mots «visées»
par le mot «visée»;

B) a l’alinéa 1er, 3°, dans le texte néerlandais, rem-
placer le mot «artikels» par les mots «de artikelen».

JUSTIFICATION

Idem amendement n° 3.

N° 12 DU GOUVERNEMENT

Art. 19

Modifier le § 3 comme suit :

A) au 4°, dans le texte néerlandais, insérer entre
les mots «overlijden van de» et le mot «werknemer»
le mot «toegetreden»;

B) dans le texte néerlandais, remplacer le 5°
comme suit :

«5°  openbaar bod op de effecten uitgegeven door
de werkgever;».

C) au 6°, dans le texte néerlandais, supprimer
les mots «waarvan de coöperatieve gemeenschap de
aandelen bezit».

JUSTIFICATION

Idem amendement n° 3.

F. in § 2, 7°,de woorden «een collectieve» door
de woorden «de collectieve» vervangen;

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 3.

Nr. 11 VAN DE REGERING

Art. 17

Dit artikel wijzigen als volgt :

A. in lid 1, 1°, b) van de Franse tekst, het woord
«visées»  vervangen door het woord «visée»;

B. in lid 1, 3°, het woord «artikels» vervangen
door de woorden «de artikelen».

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 3.

Nr. 12 VAN DE REGERING

Art. 19

Paragraaf 3 wijzigen als volgt :

A. in 4°, tussen de woorden «overlijden van de»
en het woord «werknemer» het woord «toegetreden»
invoegen;

B. 5° vervangen als volgt :

«5° openbaar bod op de effecten uitgegeven door de
werkgever;»

 C. in 6°, de woorden «waarvan de coöperatieve
gemeenschap de aandelen bezit» weglaten.

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van het amendement nr. 3.
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N° 13 DU GOUVERNEMENT

Art. 23

Modifier cet article comme suit :

A) dans la version néerlandaise du texte proposé
remplacer chaque fois les mots «betreffende
werknemersparticipatie» par les mots «betreffende de
werknemersparticipatie»;

B) a l’article 112, alinéa 2 proposé, insérer, entre
les mots «visée aux articles 11 et 19»,  et les mots
«la loi» le mot «de».

C) compléter l’article 113, proposé, dont le texte
actuel formera le § 1er, par un § 2 libellé comme suit :

«§ 2. Lorsqu’il s’agit d’une participation en capital,
le montant à affecter à celle-ci, tel que visé au § 1er, 2°,
ne peut, pour la détermination de la base imposable :

- être inférieur au montant correspondant, au choix
de la société qui attribue les actions, au cours moyen
de l’action pendant les trente jours précédant le jour de
l’attribution des actions aux travailleurs, ou le dernier
cours de clôture qui précède le jour de l’attribution lors-
qu’il s’agit d’actions cotées ou négociées en bourse;

- dans les autres cas être inférieur à la valeur réelle
de l’action, au moment de l’attribution, déterminée par
la société qui l’attribue, sur avis conforme d’un révi-
seur d’entreprises ou d’un expert-comptable externe
désigné par celle-ci.  Cette valeur ne peut, cependant,
être inférieure à la valeur comptable de l’action sur la
base des derniers comptes annuels de la société émet-
trice clôturés et approuvés par les organes compé-
tents avant la date de l’attribution»;

D. remplacer l’article 117, § 2, proposé, comme
suit :

«§ 2. Le taux de la taxe additionnelle est fixé à
23,29%».

JUSTIFICATION

Pour les deux premiers amendements, voir la justification de
l’amendement n°3.

Conformément à l’exposé des motifs, l’amendement à l’arti-
cle 113 du Code des taxes assimilées aux impôts sur les reve-
nus,  a pour objet de prévoir des techniques appelant des traite-

Nr. 13 VAN DE REGERING

Art. 23

Dit artikel wijzigen als volgt :

A. in de voorgestelde tekst, de woorden «betref-
fende werknemersparticipatie» telkens vervangen
door de woorden «betreffende de werknemers-
participatie»;

B. In het voorgestelde artikel 112, in de Franse
tekst, tussen  de woorden «visée aux articles 11 et
19,» en de woorden «la loi»  het woord «de» invoe-
gen;

C. het voorgestelde artikel 113, waarvan de hui-
dige tekst § 1 zal vormen, aanvullen met een § 2
luidend als volgt:

«§ 2. Als het een deelname in het kapitaal betreft,
kan het bedrag dat er aan toe te kennen is, zoals ver-
meld in § 1, 2°, voor de bepaling van de belastbare
grondslag:

- wanneer de aandelen genoteerd of verhandeld
worden op de beurs, niet kleiner zijn dan het bedrag
dat overeenkomt met, naar keuze van de vennootschap
die de aandelen toekent, de gemiddelde koers van het
aandeel gedurende dertig dagen die de dag van de toe-
kenning van de aandelen aan de werknemers vooraf-
gaat, of de laatste slotkoers die voorafgaat aan de dag
van de toekenning;

- in de andere gevallen, niet kleiner zijn dan de
werkelijke waarde van het aandeel op het moment van
de toekenning ervan, vastgesteld door de vennootschap
die het toekent overeenkomstig het gelijkluidend ad-
vies van een bedrijfsrevisor of extern accountant die
ze heeft aangewezen. Die waarde mag evenwel niet
lager zijn dan de boekwaarde van het aandeel zoals
blijkt uit de laatste jaarrekening van de uitgevende ven-
nootschap die afgesloten en goedgekeurd is door de
bevoegde organen voor de datum van de toekenning»;

D. het voorgestelde artikel 117, § 2, vervangen
als volgt :

«§ 2. De aanslagvoet van de aanvullende belasting
wordt vastgesteld op 23,29 %.».

VERANTWOORDING

Zie voor de verantwoording van de twee eerste amendemen-
ten de verantwoording van het amendement nr. 3.

Overeenkomstig de memorie van toelichting, heeft het amen-
dement van artikel 113 van het Wetboek van de met de inkom-
stenbelasting gelijkgestelde belastingen tot doel technieken die
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ments comptables adéquats en cas de mise sur pied d’un ré-
gime de participation au capital.  Il convient en effet d’éviter que
la base imposable ne puisse être largement inférieure à la va-
leur réelle des actions attribuées.  Dans cette perspective, une
distinction est faite selon que l’action est ou non cotée en bourse.
A ce titre, l’amendement prévoit l’intervention d’un réviseur d’en-
treprises ou d’un expert-comptable externe dans le cadre du
mécanisme d’évaluation des actions non cotées.  Des disposi-
tions similaires existent, au demeurant, déjà dans d’autres lé-
gislations.  La disposition en projet ne porte toutefois en aucune
manière atteinte aux procédures prévues par le Code des so-
ciétés en matière d’augmentation de capital comportant des
apports ne consistant pas en numéraire.

Concernant l’amendement à l’article 117, § 2 du Code des
taxes assimilées aux impôts sur les revenus, il est renvoyé à la
justification de l’amendement n° 20.

N° 14 DU GOUVERNEMENT

Art. 24

Modifier cet article comme suit :

A. au liminaire, dans le texte néerlandais, rem-
placer le mot «inkomstenbelasting» par le mot
«inkomstenbelastingen»;

B. à l’article 38, 15° proposé, dans le texte néer-
landais insérer entre le mot «betreffende» et le mot
«werknemersparticipatie» le mot «de».

JUSTIFICATION

Voir la justification de l’ amendement n° 3.

N° 15 DU GOUVERNEMENT

Art. 25

Remplacer l’article 25 comme suit :

«Art. 25. — A l’article 198, alinéa 1er, du même Code
sont apportées les modifications suivantes :

A. le 2°, abrogé par la loi du 22 juillet 1993, est
rétabli dans la rédaction suivante :

«2° la taxe et la taxe additionnelle sur les participa-
tions supportées par le débiteur du revenu à la dé-
charge du bénéficiaire, visées à l’article 113 du Code
des taxes assimilées aux impôts sur les revenus»;

beroep doen op passende boekhoudkundige verwerkingen te
voorzien in geval van invoering van een participatiestelsel in
het kapitaal. Het past inderdaad te vermijden dat de belastbare
basis beduidend lager zou zijn dan de reële waarde van de toe-
gewezen aandelen. In dat perspectief wordt een onderscheid
gemaakt volgens het al dan niet beursgenoteerd zijn van het
aandeel. Het amendement voorziet de tussenkomst van een
bedrijfsrevisor of extern accountant in het kader van het
waarderingsmechanisme van niet beursgenoteerde aandelen.
Gelijkaardige bepalingen bestaan trouwens al in andere wetge-
vingen. De bepaling in het ontwerp doet echter op geen enkele
manier afbreuk aan de procedures voorzien in het Wetboek van
vennootschappen inzake verhoging van kapitaal middels inbren-
gen die niet in speciën gebeuren.

 Voor het amendement van artikel 117, § 2 van het Wetboek
op de met de inkomstenbelasting gelijkgestelde belastingen, zie
de verantwoording voor het amendement van artikel 33, § 1.

Nr. 14 VAN DE REGERING

Art. 24

Dit artikel wijzigen als volgt :

 A. in de inleidende zin, het woord
«inkomstbelasting» vervangen door het woord «in-
komstenbelastingen»;

B. in het voorgestelde artikel 38, 15°, tussen het
woord «betreffende» en het woord «werknemers-
participatie» het woord «de» invoegen.

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 3.

Nr. 15 VAN DE REGERING

Art. 25

Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 25. — In artikel 198, eerste lid, van hetzelfde
Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht:

A. het 2°, opgeheven door de wet van 22 juli 1993,
wordt hersteld in de volgende vorm :

« 2° de belasting en de aanvullende belasting op de
deelnames die ten laste van de schuldenaar van het
inkomen vallen ter ontlasting van de verkrijger van de
inkomsten, bedoeld in artikel 113 van het Wetboek van
de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belas-
tingen;»
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B. cet alinéa est complété par un 12°, libellé
comme suit :

«12° les participations au capital ou aux bénéfices,
en ce compris les participations attribuées aux tra-
vailleurs dans le cadre d’un plan d’épargne d’investis-
sement, en vertu de la loi… relative aux régimes de
participation des travailleurs au capital et aux bénéfi-
ces des sociétés;».».

N° 16 DU GOUVERNEMENT

Art. 28

Modifier cet article comme suit :

A. au liminaire, dans le texte néerlandais, insé-
rer entre les mots «vervolledigd met» et le mot «punt»
le mot «een»;

B. a l’article 269, alinéa 3, e) ,proposé, dans le
texte néerlandais, insérer entre le mot «betreffende»
et le mot «werknemersparticipatie» le mot «de»;

C. a l’article 269, alinéa 3, e), proposé, dans le
texte néerlandais, remplacer le mot «toetredende»
par le mot «toegetreden».

D. a l’article 269, alinéa 3, e), proposé, rempla-
cer le nombre «2,18°» par le nombre «2,19°».

JUSTIFICATION

Idem amendement n° 3.

N° 17 DU GOUVERNEMENT

Art. 29

A l’article 21, 6°, proposé, insérer entre le mot
«betreffende» et le mot «werknemersparticipatie» le
mot «de».

JUSTIFICATION

Idem amendement n° 3.

B. het lid wordt aangevuld met een 12°, luidend
als volgt:

« 12° de deelnames in het kapitaal of in de winst
evenals de deelnames toegekend aan de werknemers
in het kader van een investeringsspaarplan overeen-
komstig de bepalingen van de wet van …. betreffende
de werknemersparticipatie in het kapitaal of in de winst
van de vennootschappen;».

Nr. 16 VAN DE REGERING

 Art. 28

Dit artikel wijzigen als volgt :

A. in de inleidende zin, tussen de woorden
«vervolledigd met» en het woord «punt» het woord
«een» invoegen;

B. in het voorgestelde artikel 269, lid 3, e), tus-
sen  het woord «betreffende» en het woord
«werknemersparticipatie» het woord «de» invoegen;

C. in het voorgestelde artikel 269, lid 3, e), het
woord «toetredende» vervangen door het woord «toe-
getreden».

D. het nummer «2, 18°» vervangen door het num-
mer «2, 19°».

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 3.

Nr. 17 VAN DE REGERING

Art. 29

In het voorgestelde artikel 21, 6°, tussen  het
woord «betreffende» en het woord «werknemers-
participatie» het woord «de» invoegen.

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van het amendement nr. 3.
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N° 18 DU GOUVERNEMENT

Art. 31

A l’article 124, 1°, proposé, insérer entre le mot
«betreffende» et le mot «werknemersparticipatie» le
mot «de».

JUSTIFICATION

Idem amendement n° 3.

N° 19 DU GOUVERNEMENT

Art. 32

A l’article 2, alinéa 3, 2°, proposé, dans le texte
néerlandais, insérer entre le mot «betreffende» et le
mot «werknemersparticipatie» le mot «de».

JUSTIFICATION

Idem amendement n° 3.

N° 20 DU GOUVERNEMENT

Art. 33

Modifier cet article comme suit :

A. au § 1er ,dans le liminaire du texte néerlan-
dais, remplacer le mot «juin» par le mot «juni»;

B. au § 1er dans l’article 38, § 3quater, proposé,
supprimer les mots «sur le montant de la participa-
tion en capital en cas de non-respect de la période
d’indisponibilité prévue aux articles 11, § 1 et 15, § 1
de la loi précitée et sur le montant remboursé des som-
mes prêtées dans le cadre d’un plan d’épargne d’in-
vestissement en cas de non-respect de la période d’in-
disponibilité prévue à l’article 19, § 1er de la loi précitée»;

C. au § 2 dans le texte neérlandais de l’article
38, § 3quater, alinéa 4, proposé remplacer les mots
«voor de werknemers» par les mots «van de
werknemers».

Nr. 18 VAN DE REGERING

Art. 31

In het voorgestelde artikel 124, 1°, tussen het
woord «betreffende» en het woord «werknemers-
participatie» het woord «de» invoegen.

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 3.

Nr. 19 VAN DE REGERING

Art. 32

In het voorgestelde artikel 2, derde lid ,2°, tus-
sen  het woord «betreffende» en het woord
«werknemersparticipatie» het woord «de» invoegen.

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van het amendement nr. 3.

Nr. 20 VAN DE REGERING

Art. 33

Dit artikel wijzigen als volgt :

A. in § 1, het woord «juin» vervangen door het
woord «juni»;

B. in § 1 van het voorgestelde artikel 38, § 3qua-
ter , de woorden « ,op het bedrag van de deelname in
het kapitaal in geval van niet naleving van de periode
van onbeschikbaarheid voorzien in de artikelen 11, §§
1 en 15, § 1 van voormelde wet en op het terugbetaald
bedrag van de sommen die werden geleend in het ka-
der van een investeringsspaarplan in geval van niet
naleving van de periode van onbeschikbaarheid voor-
zien in artikel 19, § 1 van voornoemde wet» weglaten;

 C. in § 2, in het voorgestelde artikel 38, § 3qua-
ter, vierde lid de woorden «voor de werknemers» ver-
vangen door de woorden «van de werknemers» ver-
vangen.
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JUSTIFICATION

Voir la justification de l’amendement n° 6 sauf quant à l’amen-
dement B.

Quant à l’amendement B, il se justifie par les motifs suivants :

Le projet de loi prévoit actuellement, en son article 33, le
paiement d’une cotisation de solidarité à charge du travailleur
de 13,07% lorsque notamment, il ne respecte pas la période
d’indisponibilité des actions qui lui ont été attribuées.  En vertu
de l’article 23 de la loi du 27 juin 1969, c’est à l’employeur qu’il
revient de verser cette cotisation dès la mise en paiement de la
rémunération.  Par conséquent, si l’employeur paie tardivement
les cotisations, il doit supporter des amendes et intérêts de re-
tard.

Or, si les titres sont placés sur un compte en banque, l’em-
ployeur peut difficilement prendre connaissance du non-respect
par le travailleur de la période d’indisponibilité.  De plus, l’attribu-
tion de la participation forme paiement.  Cela signifie que, c’est
à ce moment que la cotisation de  13,07% est due et que c’est
donc, dans le cas d’attribution d’une participation en capital, lors
de l’attribution des actions que l’employeur devrait retenir 13,07%
du montant de la participation.  Ce n’est qu’au terme de la pé-
riode d’indisponibilité que les 13,07% seraient ristournés au profit
du travailleur.

Cette situation est peu souhaitable.  C’est pourquoi il est pro-
posé d’inclure un montant équivalent à la cotisation de solida-
rité de 13,07% dans la taxe additionnelle qui est due en vertu de
l’article 116 du Code des taxes assimilées aux impôts sur les
revenus introduit par l’article 23 du présent projet de loi et de
porter le taux de cette taxe de 10% à 23,29%, ce qui fait l’objet
de l’amendement relatif à l’article 117, §2 du Codes des taxes
assimilées aux impôts sur les revenus introduit par l’article 23
du présent projet de loi.

N° 21 DU GOUVERNEMENT

Art.  34

Remplacer l’article 2bis proposé, comme suit :

«Art. 2bis. — Ne sont pas à considérer comme ré-
munération pour l’application de la présente loi: les paie-
ments en espèces ou en actions ou parts aux tra-
vailleurs en application de la loi du… relative aux
régimes de participation des travailleurs au capital et
aux bénéfices des sociétés».

JUSTIFICATION

Voir amendement n° 3.

VERANTWOORDING

Voor a) zie de verantwoording van het amendement nr. 6
behalve voor amendement B.

Voor b) verantwoordt het zich om volgende redenen :

Het wetsontwerp voorziet momenteel in artikel 33 de beta-
ling van een solidariteitsbijdrage van 13,07 % ten laste van de
werknemer, meer bepaald als hij de onbeschikbaarheidsperiode
van de aandelen die hem toegewezen werden niet naleeft. Krach-
tens artikel 23 van de wet van 27 juni 1969, komt het de werk-
gever toe die bijdrage te storten zodra het loon in betaling is
gesteld. Bijgevolg, als de werkgever de bijdragen te laat betaalt,
moet hij boetes en verwijlintresten betalen.

Welnu, als de aandelen op een bankrekening worden gede-
poneerd, kan de werkgever moeilijk kennis nemen van de niet
naleving van de onbeschikbaarheidsperiode door de werkne-
mer. Daarenboven vormt de toewijzing van de participatie een
betaling. Dat wil dus zeggen dat de bijdrage van 13,07 % op dat
moment verschuldigd is en, in geval van toekenning van een
deelname in het kapitaal, dat de werkgever bij de toekenning
van de aandelen 13,07 % van het bedrag van de deelname zou
moeten inhouden. Het is maar na afloop van de
onbeschikbaarheidsperiode dat die 13,07 % aan de werknemer
zouden teruggestort worden.

Deze situatie is niet wenselijk. Daarom wordt voorgesteld
een even hoog bedrag als dat van de solidariteitsbijdrage van
13,07 % in te sluiten in de aanvullende belasting die verschul-
digd is krachtens artikel 116 van het Wetboek van de met de
inkomstenbelasting gelijkgestelde belastingen, ingevoegd door
artikel 23 van dit wetsontwerp en de belastingvoet van 10 %
naar 23,29 % te verhogen, wat het voorwerp is van het amen-
dement betreffende artikel 117, § 2 van het Wetboek op de in-
komstenbelastingen ingevoegd door artikel 23 van dit wetsont-
werp.

Nr. 21 VAN DE REGERING

Art. 34

Het voorgestelde artikel 2bis vervangen als volgt:

«Art. 2bis. — Voor de toepassing van deze wet moe-
ten niet als loon worden beschouwd : a) de uitkeringen
in speciën of in aandelen of deelbewijzen die aan de
werknemers overeenkomstig de toepassing van de wet
van ... betreffende de werknemersparticipatie in het ka-
pitaal en in de winst van de vennootschappen worden
toegekend».

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 3.
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N° 22 DU GOUVERNEMENT

Art. 35

Modifier le texte néerlandais de l’article 10, 3°,
proposé comme suit :

A. insérer entre les mots «of deelbewijzen» et les
mots «aan de werknemers» le mot «die»;

B. insérer, entre les mots «van de
vennootschappen» et le mot «toegekend» le mot
«worden».

JUSTIFICATION

Voir amendement n° 3.

N° 23 DU GOUVERNEMENT

Art. 36

Modifier cet article comme suit :

A. au § 1er dans le texte néerlandais, insérer en-
tre les mots «totaal bedrag van» et les mots «de
belasting» les mots «de opbrengst van»;

B. Insérer un paragraphe 1bis rédigé comme
suit :

«1bis.  56,6% du montant total du produit de la taxe
additionnelle visée à l’article 112, alinéa 2, du Code
des taxes assimilées aux impôts sur les revenus est
attribué à l’ONSS-gestion globale, visé à l’article 5,
alinéa 2, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs.».

JUSTIFICATION

Concernant amendement A voir la justification de l’amende-
ment n° 3.

Concernant amendement B, voir la justification de l’amende-
ment 20B.  Cette modification vise plus particulièrement à as-
surer la rétrocession  de l’équivalent à la cotisation de solidarité
de 13,07% qui était prévue initialement au paragraphe 1er de
l’article 33 et qui a été supprimée pour être intégrée dans la
taxe additionnelle prévue à l’article 23 du présent projet en ce
qu’ il introduit un article 117, §2 au Code des taxes assimilées
aux impôts sur les revenus.

Nr. 22 VAN DE REGERING

Art. 35

Het voorgestelde artikel 10, 3°, als volgt wijzigen :

A. tussen de woorden «van de vennootschappen»
en het woord «toegekend»  het woord  «worden» in-
voegen;

B. tussen de woorden «of deelbewijzen» en de
woorden «aan de werknemers» het woord «die» in-
voegen.

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 3.

Nr. 23 VAN DE REGERING

Art. 36

Dit artikel wijzigen als volgt :

a) in § 1,  tussen  de woorden «totaal bedrag van»
en de woorden «de belasting» de woorden «de op-
brengst van» invoegen;

b) een nieuwe paragraaf 1bis invoegen, luidend
als volgt :

« 1bis. 56,6 % van het totaal bedrag van de opbrengst
van de aanvullende belasting bedoeld in artikel 112,
tweede lid, van het Wetboek van de met de inkomsten-
belastingen gelijkgestelde belastingen wordt toegekend
aan de RSZ-globaal beheer, bedoeld in artikel 5, tweede
lid 2 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders. » .

VERANTWOORDING

Voor a), zie amendement nr. 3.

Voor b), zie de verantwoording van het amendement 20b.
Deze wijziging wil meer in het bijzonder de retrocessie verze-
keren van het equivalent van de solidariteitsbijdrage van 13,07
% die oorspronkelijk in § 1 van artikel 33 voorzien was en die
werd opgeheven om te worden geïntegreerd in de aanvullende
belasting voorzien in artikel 23 van dit ontwerp dat een artikel
117, § 2 toevoegt in het Wetboek van de met de inkomstenbe-
lasting gelijkgestelde belastingen.
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N° 24 DU GOUVERNEMENT

Art. 38

Modifier l’article 34, §1er, 1ter, proposé, comme
suit :

A) remplacer les mots «de participation en capi-
tal» par les mots «de participation au capital».

B) dans le texte néerlandais, insérer entre le mot
«betreffende» et le mot «werknemersparticipatie» le
mot «de».

JUSTIFICATION

Idem amendement n° 3.

N° 25 DU GOUVERNEMENT

Art. 40

Dans le libellé néerlandais du Chapitre VIII, rem-
placer le mot «chapitre» par le mot «hoofdstuk».

JUSTIFICATION

Idem amendement n° 3.

N° 26 DU GOUVERNEMENT

Art. 41

Au § 2, deuxième tiret, dans le texte néerlandais,
supprimer les mots «en verspreiding».

JUSTIFICATION

Idem amendement n° 3.

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS

Nr. 24 VAN DE REGERING

 Art. 38

Het voorgestelde artikel 34, § 1, 1ter, als volgt
wijzigen :

a) in de Franse tekst, de woorden «de participation
en capital» vervangen door de woorden «de
participation au capital»;

b) tussen het woord «betreffende» en het woord
«werknemersparticipatie» het woord «de» invoegen.

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 3.

Nr. 25 VAN DE REGERING

Art. 40

In de bewoording van hoofdstuk VIII, het woord
«chapitre» vervangen door het woord «hoofdstuk».

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 3.

Nr. 26 VAN DE REGERING

Art. 41

In § 2, tweede gedachtenstreepje, de woorden «en
verspreiding» weglaten.

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van amendement nr. 3.

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS
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